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Abstract. A survey is given of the history and present state of Udmurt phraseo-
logical studies.
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Pervye popytki pisxmennoj fiksacii udmurtskih frazeologizmov byli pred-
prinqty F. |. Videmannom v ego grammatike votskogo qzyka — v glave «Idiotismen»,
vklœäennoj v razdel «Syntax», daœtsq takie ustojäivye slovosoäetaniq, kak kyl
pottyny ’sprechen’, kwara pottyny ’ausrufen, eigentl. die Stimme herausbringen’, ker po-
tyny ’sich scheuen’ (Wiedemann 1851 : 286). V § 280 privodqtsq sleduœYie
slovosoäetaniq (posle sootvetstvuœYih im po smyslu nemeckih glagolov): jen-
temä (intemä) ponyny ’zu einem Thoren machen’, jenzä yschtyny ’den Versand, die Besin-
nung verlieren’, unmä üsiz ’er fiel in Schlaf’, sanä ponyny ’gehorchen’, kötyz schug las
’sein Bauch (Inneres) wurde betrübt’, sinmyd ug tyrmy ’dein Auge ist nicht voll, beg-
nügt sich nicht’,ti bõn pelÍ ady ponä madyéskonez kiziés laésan ’ihr aber legt in euer Ohr
die Erzählung von dem Säemann’i t.d. (Wiedemann 1851 : 289—291).

V udmurtskoj hrestomatii Œ. Vihmanna predstavleny v obYej slownosti
40 poslovic (Wichmann1901 : 6—7, 21, 30—31, 39). Oni «privqzany» k oprede-
lennomu dialektu. Privedem nekotorye iz nih: k»…ˆk gond»…ˆr odig gu™ ug teër»…ˆ 1 (Wich-
mann 1901 : 6), kotÍ-kiÉnleën-keno tÍÉçsiÉniez as på˚uaz k˚uasaÉsk™ (Wichmann 1901 : 31), vor
iÉz»…ˆz™ iÉz»…ˆz™ lu·çskasa ˚uatoz (Wichmann 1901 : 39) i t.d.

Udmurtsko-nemeckij slovarx — prilowenie k komi-nemeckomu slovarœ
F. |. Videmanna — takwe soderwit, no v malom koliäestve, frazeologiäeskie
edinicy, naprimer, köt tyryny ’den Bauch füllen, sättigen’ (Wiedemann 1880 : 489);
kyl pottyny, emystem kyl pottyny ’beichten, bekennen’, kyl uskytyny verläumden, lästern,
tadeln’, kryçz kyl ’Unwahrheit’, odyg kyle pyryny ’ein stimmen’ (Wiedemann 1880 : 495);
og kylen ulyny ’um gehen, verkehren mit Jem’ (Wiedemann 1880 : 547); kuryt vu ’Brannt-
wein’ (Wiedemann 1880 : 555).

V rabote B. Munkaäi (Munkácsi 1887) poslovicam posvqYena otdelxnaq
nebolxöaq glava. Primery: aç#-koleso k˙ıti: ber˙ız-no oti; Valdä Ésuloän än ulÍlÍa, Ésezi-
jän ulÍlÍä!; gureç#ez badç#in, vuez piçci (Munkácsi1887 : 189) i t.d. Iz 12 predstavlennyh
frazeologiäeskih edinic liöx odnu mowno otnesti k sobstvenno frazeologiz-
mam (v uzkom znaäenii): çceskit ˙ımdä kóçs karod! (Munkácsi1887 : 189). SleduœYaq
glava posvqYena proklqtiqm, nekotorye iz nih takwe mowno otnesti k frazeo-
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logiäeskim edinicam, naprimer: mu med Éniloz val!; ó, mu Énilon!; mu-p˙ır med vi-
jalod! (Munkácsi1887 : 191).

V udmurtskom slovare B. Munkaäi takwe vstreäaœtsq frazeologizmy, poslo-
vicy i pogovorki, naprimer: j˙ır v˙ılä pónn˙ı (Munkácsi 1896 : 271) ’gorditxsq’; so
k˙ıl˙ın˙ız ÉsiÉzdä pirongat (Munkácsi 1896 : 457) ’oäenx branitx’; Ésin uÉst˙ın˙ı (Munkácsi
1896 : 457) ’otkrytx komu-to glaza na’; bigär kion, ç#uçc gond˙ır, ud mort Ésala (Munká-
csi 1896 : 337) ’tatarskij volk, russkij medvedx, udmurtskaq kuropatka’; ç#eçc ṁılk̇ıd-
kä luoz: veÉn-p˙ısijä çs˙ır täroz (Munkácsi1896 : 349) ’pri bolxöom welanii i myöx
projdet äerez igolxnoe uöko’ i t.d.

«Udmurt kyllœkam» T. K. Borisova (1991) soderwit bolxöe frazeologi-
äeskogo materiala (v osnovnom, poslovicy), naprimer: adúon pyd ulysx potå ’be-
da iz-pod nog idet’ (s. 5); duöes burdånyz, adqmi kuwmynyz ’qstreb krylxqmi,
äelovek svoej siloj’ (s. 6); durysxkysxlån tÚrez ug lu, vurisxkisxlån dÚsez ug
lu ’u kuzneca ne byvaet topora, u portnogo ne byvaet odewdy’ (Borisov 1991 :
90) i t.d. Sobstvenno frazeologizmy pomeäeny v slovare tak we, kak poslovi-
cy: kuata pujy, òuk pujy! ’kapriznyj meöok, meöok s kaöej!’ (Borisov 1991 :
146); kiyz majyg! ’ruka kak kol ne mowet niäego sdelatx’ (Borisov 1991 : 131).
Pri åtom inogda pometa o frazeologiäeskom haraktere slovosoäetaniq otsut-
stvuet, naprimer, az]-bero dÜdxy ’povozka’ (Borisov 1991 : 9); pydyz sekyt
’nesäastlivaq noga’ (Borisov 1991 : 239) i dr.

V «Russko-udmurtskom slovare» 1942 goda frazeologiäeskie edinicy poäti
ne vstreäaœtsq, no i v teh redkih sluäaqh oni nikak ne vydeleny sredi drugih
slov i slovosoäetanij, naprimer: inty ug äeberaty adqmiez, adqmi äeberatå in-
tyez ’ne mesto krasit äeloveka, a äelovek mesto’ (s. 187); veralod kyl — ud ku-
ty ni ’vypustiöx slovco — ne uhvatiöx’ (s. 384) i t.d. 

V sleduœYem izdanii «Russko-udmurtskogo slovarq» (1956), «za znakom rom-
ba (◊)» v konce slovarnoj statxi daœtsq idiomatiäeskie vyraweniq i slovosoäe-
taniq, ne podhodqYie ni k odnomu iz znaäenij slova. Poslovicy i pogovorki
snabweny literaturnym perevodom. Kogda literaturnyj perevod dalek ot
doslovnogo, v skobkah privoditsq i doslovnyj perevod, naprimer œnme dyr byd-
ton (dosl. pajdaez sœsxtyl dun tyr no ÜvÜl) — igra ne stoit sveä (s. 8). Ätoby
pokazatx slovo vo vzaimodejstvii s drugimi slovami, upotreblenie ego v wivoj
reäi, v slovarx vklœäeny illœstrativnye primery, v äastnosti, v vide russkih
stvuœYimi udmurtskimi poslovicami, pogovorkami, a pri otsutstvii toänogo
sootvetstviq — smyslovye opisatelxnye literaturnye perevody.

Vo vvedenii k «Udmurtsko-russkomu slovarœ» (1948) skazano, äto «idiomatika
daetsq v konce za rombom (◊)» (s. 6). Nuwno zametitx, äto v ponqtie «idiomati-
ka» vhodqt, kak obyäno v slovarqh takogo tipa, pomimo sobstvenno frazeolo-
gizmov, poslovicy i pogovorki. Primery: pyd jylå sultyny ’statx na nogi (opra-
vitxsq ot perenesennogo nesäastxq ili statx samostoqtelxnym)’ (s. 256); sinmyz
äarka pasxta ’bolxöeglazyj (bukv. glaza s äarku)’ (s. 322); lek òuö ’zlœka (bukv.
zloj weludok)’ (s. 173); jyr visxytozx pyd med vis]z ’luäöe nogam boletx, äem
golove’ (s. 49) i t.d. V nekotoryh sluäaqh celesoobraznee bylo by, pomimo lite-
raturnogo perevoda, datx i doslovnyj, naprimer: mu pyr viqn lœket! bran. ’ätob
tebe provalitxsq skvozx zemlœ!’ (s. 49). Dovolxno äasto k idiomatiäeskim
vyraweniqm otneseny prostye slovosoäetaniq, naprimer: äalx tatäy! ’idi sœ-
da!’; äalqk vyryny ’toropitxsq’ (s. 321); olokytäy no vetlyny ’pobyvatx vezde,
vsœdu’ (s. 222). Nam kawetsq, åto neopravdannym.

Naibolee polnyj na dannyj moment «Udmurtsko-russkij slovarx» (1983) takwe
soderwit dovolxno bolxöoe koliäestvo frazeologiäeskih edinic. Zdesx «illœst-
rativnye slovosoäetaniq, sostavnye naimenovaniq, poslovicy, pogovorki i zagad-
ki daœtsq pri teh znaäeniqh slov, k kotorym oni otnosqtsq. Soäetaniq, otnosq-
Yiesq k neskolxkim znaäeniqm, privodqtsq posle poslednego iz nih. Soäetaniq,
ne otnosqYiesq ni k odnomu iz znaäenij, i idiomatiäeskie vyraweniq privodqt-
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sq v konce slovarnoj statxi za znakom romba (◊)» (s. 10): iz sœlåm ’besserdeänyj
(bukv. kamennnoe serdce)’ (s. 165); kyryw kut kutäany ’obidetxsq, razobidetxsq’
(s. 245); ki jylyn nullyny ’nositx na rukah’ (s. 305); udaltymtå parsxpi gerber
bere no kynme ’paröivyj porosenok i posle petrovki merznet’ (s. 441) i t.d.

V 1967 godu v Iwevske byl izdan «Kratkij udmurtsko-russkij slovarx»
K. N. Dzœinoj. Åto pervaq popytka obXedineniq udmurtskih frazeologizmov.
Ko mnogim frazeologizmam podobrany sootvetstvuœYie åkvivalenty, a v neko-
toryh sluäaqh dany i bukvalxnye perevody. Odnako nuwno zametitx, äto dan-
nyj slovarx ne qvlqetsq frazeologiäeskim v uzkom smysle åtogo slova, tak kak,
po slovam avtora, v nego «vklœäeny frazeologiäeskie soäetaniq (sraYeniq, edin-
stva, vyraweniq), poslovicy i pogovorki, aforizmy i nekotorye ediniänye slo-
va s figuralxnym znaäeniem» (Dzœina 1967 : 131), potomu äto «mnogie russkie
uäenye otnosqt poslovicy, pogovorki, krylatye vyraweniq, aforizmy k frazeo-
logii, tak kak im prisuYe bolxöinstvo svojstv, kotorymi obladaœt ustojäivye
soäetaniq: semantiäeskaq celostnostx, postoqnnyj sostav komponentov. Vse oni
upotreblqœtsq v figuralxno-inoskazatelxnom znaäenii» (Dzœina 1967 : 4). Iz
sobstvenno frazeologizmov mowno privesti sleduœYie: as gozydå punyny bukv.
’vitx svoœ verevku (gnutx svoe)’ (Dzœina 1967 : 18); gur vyl koëyö ’zapeänyj
kot (lenivyj)’ (Dzœina 1967 : 34); inme òutyny ’prevoznositx do nebes’ (Dzœi-
na 1967 : 43). Tradicionna i grammatiäeski bolee verna podaäa frazeologiäeskih
edinic v forme infinitiva. V dannom slovare mnogie iz nih predstavleny v
forme 1-go ili 3-go lica edinstvennogo äisla, naprimer: nyrzå ëogi bukv. ’nos
otrubil’ (operedil, spesx poubavil) (s. 78); nyrzå oöiz ’nos povesil’ (s. 78); ser-
metså låzem bukv. ’uzdu raspustil’ (raspoqsalsq) (s. 96) i t.d. Odnim iz ne-
dostatkov slovarq, na naö vzglqd, qvlqetsq otsutstvie spiska sterwnevyh slov
frazeologiäeskih edinic, pri naliäii kotorogo polxzovatxsq slovarem stalo by
udobnee. Primer takogo podhoda predstavlqet soboj rabota vengerskogo lingvis-
ta G. O. Nadq (Nagy 1999 : 25).

Pozdnee, poäti 30 let spustq na osnove frazeologiäeskofo slovarq K. N. Dzœi-
na podgotovila rabotu «Sredstva obraznogo vyraweniq v udmurtkom qzyke» (1996).
Odnako i zdesx ne oboölosx bez nedoäetov, harakternyh dlq slovarq.

Frazeologii posvqYena glava knigi I. V. Tarakanova «Udmurt leksikaq
oäerkX]s» (1971). Avtor ukazyvaet na to, äem otliäaœtsq frazeologizmy ot ot-
delxnyh slov i svobodnyh slovosoäetanij: 1) po soderwaniœ frazeologizmy bolee
åmocionalxnye, obraznye; 2) po strukture frazeologizmy sostoqt iz 2—3 ili
bolee slov. I. V. Tarakanov, priderwivaqsx klassifikacii V. V. Vinogradova,
vydelqet tri gruppy udmurtskih frazeologiäeskih edinic: sraYeniq, edinst-
va i soäetaniq (Tarakanov 1971 : 73—76).

V 1992 godu uvidela svet rabota I. V. Tarakanova «Tuala udmurt kyl. Lek-
sikologiq», v kotoroj takwe prisutstvuet razdel, posvqYennyj frazeologii (s.
105—117). Avtor uwe bolee obstoqtelxno issleduet otliäie frazeologizmov ot
svobodnyh slovosoäetanij i otdelxnyh slov. On vydelqet zdesx i äetvertuœ
gruppu frazeologiäeskih edinic: frazeologiäeskie vyraweniq, t.e. ispolxzue-
mye v perenosnom znaäenii predloweniq i oboroty (poslovicy, pogovorki). Krome
togo, uäenyj rassmatrivaet grammatiäeskij sostav, strukturu frazeologiäeskih
edinic, govorit ob ih proishowdenii.

Nekotoroe koliäestvo frazeologiäeskih edinic soderwit «Kratkij ud-
murtsko-russkij, russko-udmurtskij slovarx» (1995); oni privodqtsq v konce
slovarnoj statxi posle znaka ◊. Primery: pele ponyny ’motatx na us’ (s. 114);
sin aze puksxyny ’predstatx pered glazami’ (s. 121); suron bam ’besstydnik,
bessovestnyj’ (s. 133) i t.d. Nuwno zametitx, äto v russko-udmurtskoj äasti
slovarq frazeologizmov praktiäeski net.

Pervym znaäitelxnym issledovniem v oblasti udmurtskoj frazeologii qv-
lqetsq rabota G. N. Lesnikovoj «Frazeologiq udmurtskogo qzyka» (1994). Ona
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soderwit dostatoäno polnyj obzor udmurtskoj frazeologii, analiziruœtsq
strukturno-grammatiäeskie i semantiäeskie aspekty ee funkcionirovaniq,
raskryvaœtsq istoäniki ee proishowdeniq. Avtorom sobran ogromnyj fak-
tiäeskij material, kotoryj obespeäivaet obXektivnostx bolxöinstva teo-
retiäeskih vyvodov raboty. G. N. Lesnikova stremitsq otdelitx frazeologizmy
ot drugih ustojäivyh oborotov — pogovorok, poslovic. Bolxöoe vnimanie ude-
leno leksiko-grammatiäeskim razrqdam frazeoloäeskih edinic (imennye, gla-
golxnye, nareänye, mewdometnye).

Otdelxnye voprosy frazeologii udmurtskogo qzyka razrabotany v rqde statej,
avtorami kotoryh qvlqœtsq G. N. Lesnikova (1992; 1992a; 1997; 1998), N. V. Haj-
darova (1997; 1998; 1998a), B. I. Osipov (1994), G. V. Gorbuöina (1994), A. V. Egorov
(2002; 2004; 2005; 2005a) i dr.

Odnim iz poslednih dvuqzyänyh slovarej, soderwaYih udmurtskij frazeo-
logiäeskij material, qvlqetsq «Udmurt-magyar szótár» I. Kozmaäa (Kozmács
2002). Sobstvenno frazeologizmy v nem otmeäeny kak pogovorki, naprimer
nylxlonå / äyrtye vuyny ’oäenx v tqgostx komu-libo (bukv. v gorle zastrql)’;
pinxyz öer ’ne mowet derwatx qzyk za zubami (bukv. zuby redkie)’ (Kozmács
2002 : 84, 339). Odnako zdesx we vyrawenie pinx öeryny otmeäeno kak v perenos-
nom znaäenii, hotq ego sledovalo by otnesti k frazeologizmam.

Edinstvennym na segodnqönij denx posobiem dlq studentov po sobiraniœ
udmurtskih frazeologizmov qvlqetsq rabota G. N. Lesnikovoj «Udmurt kyltå-
äetx]s lœkanXq uwXœrttos» (2003). Frazeologiäeskie edinicy raspoloweny v
alfavitnom porqdke po pervomu slovu. V obYej slownosti sobrano 2095 edinic
(ne uäityvaq leksiäeskie varianty, dannye pod bukvami a i b). Sobrannyj pri
pomoYi dannogo posobiq material, po zamyslu avtora, mowet, s odnoj storony,
pokazatx stepenx rasprostraneniq teh ili inyh frazeologiäeskih edinic i, s
drugoj, pozvolit sravnitx frazeologiäeskie edinicy udmurtskogo i drugih
finno-ugorskih (libo nerodstvennyh) qzykov.

Takim obrazom, proanalizirovav vsœ imeœYuœsq literaturu po udmurtsko-
mu qzykoznaniœ, mowno sdelatx vyvod o tom, äto nauänye issledovaniq v oblasti
frazeologii udmurtskogo qzyka vedutsq naäinaq s 1851 g. Tem ne menee, do sih
por napisana liöx odna rabota monografiäeskogo haraktera, posvqYennaq dan-
nomu razdelu udmurtskogo qzykoznaniq, avtorom kotoroj qvlqetsq G. N. Lesniko-
va (1994). Nazrela neobhodimostx v sozdanii sobstvenno frazeologiäeskogo slo-
varq udmurtskogo qzyka, kotoryj otveäal by vsem trebovaniqm, predXqvlqemym
k slovarqm takogo tipa.
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